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T'OBOPHHUOT YHH 3ABJIATOJAPYBAIE BO
KHUKEPOHOBATA ITPEITUCKA

Kpamka cooprcuna

Ilpeomem na ucmpasicysarse Ha 080j Mpyo € 20860PHUOM YUH 3a01a200apy6a-
e 6o Kuxeponosama npenucka. Anamuzama Ha jasuuHume peaiuzayuu Ha 080j 2060-
PeH uuH ynamyea Ha eGUOeHMHU PA3IUKU 60 U3pA3UmMe co KOU 080j YU ce pearuzupa 60
nucmama 00 paziudny aopecamu. Bo nucmama wmo ce npou3o0 na npugamua uuHa
u amunujapna enucmonapua uHmepaKyuja, 3a01a200apyearbama ce pealusupanu co
uspasume gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me pergratum fecisti # te amo/ama-
mus. Bo nucmama, nax, wimo ce npousgod Ha NPUBAMHA eNUCMONAPHA UHMEPAKYUja,
HO CO NOHU30K CMeneH Ha OAUCKOCI Mery Kopecnonoenmume 3ab1a200apysarse Hajyec-
mo ce peanuszupa co nepgopmamusnuom uzpaz gratias (maximas) tibi ago. Mszpaszume
Ha O1a200apHOCm 80 U3OPAHUOM KOPNYC Cce PA3IUKysaam u 60 00HOC HA Opyeu acnex-
MU 60 RUCMAMA WIMO ce NPOU3800 HA NPUSAMHA OUCMAHYUPAHA eNUCIOIAPHA UHmep-
aKyuja 2060pHUOM YUH 30671A200apy6arbe e ceKoeaul NOOemantHo eiabopupan u peyucu
cexozawl e npocieder co uspaz Wmo Ynamyea Ha YepCmuHama Ha npujameicmeono
Mery KopecnoHOenmume uiu Ha 0obrecmume wWmo adpecamom 2u nocedy8a Kako 4o-
6ex. Bo nexonxy ciyuau 60 060j mun nucma 60 camuom YuH Ha 3a61a200apysarse e uH-
Kopnopupana napenmesama ut debeo, wmo ynamyea na moa 0eka co 2080PHUOM YUH
asmopom Hacmojyea 0a 3a00804U ACNEKM HA COYUJATHO NodxcenHo nosederue. Eona 0o
cmpamezuume 3a Uspasyearbe 61A200APHOCM 60 NUCMAMA WIMO ce NPOU3B00 HA Npu-
6aMHA eNUCMONAPHA UHMEPAKYUja e ,,000usarbemo” oa ce u3pazu 01a200apHOCH.
Osaa cmpamezuja npousiezysa 00 nepyenyujama 0exa YuUHOmM HA u3pasyearse 61a2o-
oapHocm e PopManHocm wmo e usIuwHa 60 npujamencmsea wmo ce pasgune ad sum-
mam benevolentiam.

Knyunu 36o0poeu: I'OBOPEH YUH 3ABJIAI'OJ/JAPYBAIGE, KUKEPOH,
ITHCMA

Bo OctuHOBara knacudukanmja Ha neppopMaTHBUTE TOBOPHUOT YHH 3a01aro-
JapyBame ce BOpOjyBa BO rpyrara OMXEBUTHBU — UCKAa3H KOMIITO CE BP3aHU 3a OIpe/e-
JIEHH aCIeKTH Ha COIHjamHo moBexenme (Austin, 1962, 159)'. Bo kmacudukarmjara,

' Octun moara ojf Te3ata Jieka CEKOj ja3MueH HCKa3 He TIPETCTaByBa OIKC HA M3BPIIEHO JIECTBO,
TYKy JieKa II0CTOjaT HCKa3H Yue H3roBapame BO ONpPEICICHN OKOJIHOCTH HPETCTaByBa H3BPIIYBa-
¢ Ha OMpEJIeNICHO JIejcTBO. Bp3 ocHOBa 0Baa Te3a, ja3sMYHMTE MCKA3H I' JIENH BO JIBE KATEIrOPUH:
KOHCmMamuey — UCKa3| O KOM BUCTUHUTO WJIM JIAKHO CE OIMILYBA ONpEJIeNieHa cOCToj0a MM ce
UCKaXyBa onpejieeH GakT U nepghopmamueu — UCKa3K CO YME U3rOBAPAE-E BO COOJBETHU OKOJI-
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nak, Ha wiokytopaute ynHoBH Ha Cepin (Searle, 1976), xoja BO JOMEHOT Ha JIMHTBH-
CTHYKaTa IparMaTika € Hajiiupoko npudaTteHa, 3adiarojapyBameTo ce BOpOjyBa BO
rpymnara Ha eKCIpPECUBHTE — TOBOPHU YHHOBH CO KOW CE M3pa3yBa IICHUXOJOLIKATA COC-
T0j6a Ha rosopurenor.” IIpy aHamM3aTa HAa CTPYKTYpaTa HA MIOKYTOPHHTE UHHOBH,
Cepit U3/1BOjyBa YETHUPH MPABIIa KOU Ce HEOMXOIHH 3a pealn3alija Ha TOBOPHHOT YHH
3abnaronapysame (Searle, 1969, 67): (1) mocToeme Ha IENO MTO COTOBOPHUKOT TO M3-
BPILIIJI BO MHHATOTO (MpOno3uyucka coopaicuna); (2) Aea0To € MOoJIe3HO 32 TOBOPUTEINIOT
Y TOBOPHTEJIOT BEpPyBa JicKa € Toa Taka (nodzomeumeinet npedycios); (3) ToBOPUTENOT
YyBCTBYBa 0JaroflapHOCT WJIM IIOYUT KOH JIENOTO (npasuno 3a uckperocm), v (4) mo-
CTOH ja3W4eH MCKa3 KOj MMa BPEAHOCT Ha M3pa3 Ha O1arogapHoCT (OCHOBEH YCo8).

Bo ocHOBa, YMHOT Ha 3a0JaroapyBame ce TEMENTH BP3 HEKOJIKY MEHTAIHU COC-
TOjOM: CBECT 3a TOA JIeKa HEKOj HU HalpaBWII yCIyra, YyBCTBO Ha 0JaroHaKJIOHOCT KOH
TOj IITO HU HAMPABUJI YCIIYTa, M MPETIIOCTABKA JIeKa TOj IIITO HU HATIPABUII yCIIyra oue-
KyBa BepOanHo npu3HaHue. OBHE TPU MEHTAIHU COCTOjOM MOXAT J1a Ce Manupaar 1 BO
onucoT Ha BjexOuiika Ha aHTIHCKUOT riaron thank ,.ce 3abnaromapysam™. Taa oBoj
TJIaron ro AeGuHUpa Ha CIIEIHHOB HAYMH: ,,3HAM J€Ka CH HalpaBHJI HEIUTO LITO € J0-
Opo 3a meHe; Benam: [Topaau Toa 4yBCTBYBaM HELITO 10OPO KOH TeOe; 0Ba ro Belam 3a-
IITO cakaM Jia 3Haell Kako ce YyBCTBYBaM KOH TeOe; IMPETHOCTaByBaM JieKa Cakall Ja
CIyILIHEI Kako TH ro kaxysam oBa‘ (Wierzbicka, 1987, 214-215). TlocieqHuoT acriekT
o[ ommucoT Ha BjexxOunka ce 4MHM JeKa HMa KIYYHO 3HAUeHe BO ONHMCOT Ha YMHOT Ha
3abnarojapyBame BO TeOpHjaTa Ha yuyTHBOCT Ha bpayH u JleBuHcoH. Bo oBaa Teopuja
3a0narofapyBameTo ce TPeTHpa Kako YMH LITO IO 3arpo3yBa HEraTHBHOTO JIMIIE Ha TO-
Boputenot (Brown and Levinson, 1987, 67). BakBuoT omnuc mpou3iieryBa oTTamy IiTo,
cniopen bpayn u JIeBuHCOH, co 3a0iaroapyBameTo FOBOPUTENOT Npudaka IOJIT U Ha

HOCTH HHILTO HE C€ KOHCTAaTHpa, HUIITO HE OIMIIYBA U 33 HULITO HE CC U3BECTYBA, TYKy CE M3Bp-
IIyBa OmpeneeHo AejcTBo. IlephopMaTHBUTE TH ACIH BO HET IPYIH: 6epOUKMUEU — UCKA3H CO
KOW TOBOPHOTO JIMIIE M3pa3yBa OMpeeiicHa OIICHA W HAO, e23epyumueu — UCKa3h cO KOU TOo-
BOPHOTO JIMIIE JEMOHCTPHPa MOK, [IPAaBO, BIIACT WJIN BIIMjaHUE, KOMUCUBU — IICKA3U CO KO TOBOP-
HOTO JIMIIe ce 00BP3yBa Ha HEIITO, OuXxesumusl — NCKa3n BP3aHH 3a aCleKTH Ha COLMjalHO MOBe-
JICHHE, U eKCHO3UMueU — UCKa3| IITO Ce KOPUCTAT IPH U3JI0KYBakbe Ha CTAaBOBHU, BOJCHE 1e0aTH
u ci. (Austin, 1962, 151-164).

% Cepr W3/IBOjyBa TIET THIIA MIOKYTOPHH HIII TOBOPHH YHHOBH: (CEPMUBHU / PENPeseHmamusl —
TOBOPHH YHHOBH CO KOU FOBOPHUTENIOT UMa L€ 1a My ja IPEeHece Ha aApecaToT BUCTHHUTOCTA Ha
ompesesieH MCKa3 (TBpACHa, OMHUCH, KIacH(UKAIMK, 00jacHyBamba, OAPCKyBamka, IPETIOCTABKH
etc.); Oupekmueu — TOBOPHHU YWHOBH YHja IIEN € a O HaBEeIaT a[pecaToT Ja Ce OJHECyBa Ha Oll-
pelesieH HauKH, T.€. Ja TO HaBeJaT Jia ja UCIOJIHK COApPKMHATA Ha MPOMNo3ulinjaTa (3amoseau, Oa-
pama, mpaliama, 3a0paHu, COBETH efC.); KOMUCUBU — TOBOPHH YMHOBU CO KOM FOBOPHTEIIOT € 00-
Bp3yBa JIeKa Ke ro mpe3eMe IjCTBOTO COAPIKAHO BO MPOTMO3MIHjaTa (BEeTyBamba, JOTOBOPH, TapaH-
LMK, 3aKaHH elc.); eKCnpecusl — TOBOPHH YHHOBH YHja eI € a TH U3pa3aT eMOLUUTE Ha TOBOPH-
TENOT KOH COJp)KMHATa Ha MPONO3ULHjaTa (M3BHHYBamba, Modandu, YecTUTKH, 3abnaroaapysa-
1a), U JeKnapamuey — TOBOPHYU YMHOBH 4Hja LeN € Ja NPEeAN3BHUKAAT ONpe/esicHa POMCHA Ha
CBETOT MPEKY TOA ILITO 'O MPETCTaByBaaT Kako Ja € MpoMeHeT (00jaByBambe BOjHA, JABAKE OTKA3,
IpOrjacyBambe HEKOro 3a BUHOBeH efc.) (Searle, 1976).
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TOj Ha4YuH ja XKpPTBYBa COIICTBCHATa cno6oz[a Ha HejCTByBaH)e, T.C. COIICTBCHOTO HEra-
THUBHO JIMIIE.

EnmcronapHHOT IUCKypC € TIOTOJIeH 3a aHajIn3a Ha ja3sHYHUTE pealn3aliy Ha
TOBOPHHUTE YHHOBH, IIPE]] CE, IOPaX UTEPATUBHOCTA HA UCTU TOBOPHU YHHOBH BO IHC-
Ma ynaTeHH JI0 pa3IM4Hu ajapecatd. KukepoHOBaTa Mpenucka € COO/BETEH KOpILyC 3a
BaKOB THI aHAIM3a MOPAIX TOA INTO CE COCTOM O MHCMa YIATeHU JI0 aJpecaTd cO KOU
aBTOPOT, BO MOBeKeTo cirydan KukepoH, OWII BO pa3iiMyeH THIl COMjaJIHA penaryja: Oiu-
CKH ¥ TIOMaJIKy OJIMCKH IpHjaTeN, YWICHOBH Ha CEMEjCTBOTO, KOJIETH, MOJIUTUYKU COjy3-
HUILH, TOJIUTHYKA MPOTUBHUIN UTH. PasnmuYHHOT TUIN penanuja Mely KOPECIOHICHTUTE
JIOBEJI JI0 MPOJYKIIMja Ha MHCMa KOW 3HAYajHO CE pas3iiMKyBaaT BO OJHOC Ha M300pOT Ha
eMUCTOJIAPHUTE TEMH, BO OJJHOC Ha MAaKPOCTPYKTypaTa U BO OJHOC HA M300pOT HA JIEK-
CHYKH U CHHTaKCHUYKHU CPEJICTBA 32 peajn3aliija Ha WACHTUYHNA TOBOPHH YHHOBH.

JasuyHuTE peanu3anuy Ha TOBOPHUOT YMH 3a0iaronapyBame Bo KukepoHoBa-
Ta Tpenucka ce MomHe ppekBeHTHH. HUBHATAa PPEKBEHTHOCT HECOMHEHO MTPOU3IIETyBa
0]l pPUMCKHOT KOHIIENIT 3a amicitia, K0j, Mery Ipyroto, noapa3oupai nocTojaHa pa3MeHa
Ha yCIyTH M, CICICTBEHO Ha TOA, M3pa3yBarme 0JarofapHOCT 3a M3BPLICHHUTE YCIYTH.
W3pa3yBameTo 071arofapHOCT €€ CMETano 3a JOJDKHOCT, YHE HEHCHONHYBame OWIIo
npeaMeT Ha ocyzaa. OBa € OUYMIIICAHO BO ¢AHO mucMo Ha KukepoH no 'aj AHTOHH]
(Fam.5.5.2 =15 SB) Bo koe KukepoH ro npekopysa CBOjOT ajipecaT Mopaay Toa IITo, 1
MOKpaj c€ LITO TOj CTOPHII 32 HETO, OBOj HE My M3pa3uJI OJIar0JapHOCT:

(1) Ego si abs te summa officia desiderem, mirum nemini videri debe-
at. omnia enim a me in te profecta sunt quae ad tuum commodum, qu-
ae ad honorem, quae ad dignitatem pertinerent. pro his rebus nullam
mihi abs te relatam esse gratiam tu es optimus testis; (...) meus in te
animus quam singulari officio fuerit, et senatus et populus Romanus
testis est; tu quam gratus erga me fueris ipse existimare potes, quan-
tum mihi debeas ceteri existiment. (Cic. Fam. 5. 5.2 =15 SB)

(Koea 6u nobapan 00 mebe nexoja conema ycnyea, HUKoj e 6u mpe-
6ano da ce uyou. Cé wmo cym Hanpagu 3a mebe 6UI0 80 MBOja NOJ-

? TojnoBHa Te3a BO Teopujata Ha yuTHBOCT Ha Bpayw u Jlepuncon (Brown & Levinson, 1987) e
Te3ara Jieka CeKoj 4OBeK mocenyBa auye/oopas (face). Konuenror 3a nuuero e uzseneH o Iog-
MaHOBHOT TepMHuH face-work (Goffman, 1967) u ox aHITIMCKUOT HApOAEH TEPMUH face, KOj ce
yrnoTpeOyBa BO KOHTEKCT Ha [OCpaMyBambe 1 NOHIKYBamwbe, Ha nipumep losing face. Jlunero/obpa-
30T, criopes bpayH u JIeBUHCOH, € ,,HEIITO BO LITO EMOLMOHAIHO C€ HHBECTHPA, HEIITO LITO MO-
Ke J1a ce u3ryou, oapsku win 3acunn’ (Brown & Levinson, 1987, 61). Jlumero ce cocrou o ABa
acIieKTa WM Of JBE KOMIOHEHTH: IIO3UTHBHO U HETaTUBHO Jiiie. [lo3uTuBHOTO NuLie (positive fa-
ce) e o7ipa3 Ha )keyidaTa Ha CeKOj BO3pAaceH M KOMIIETEHTEH MPUIIaJHUK Ha ONpe/iesieHa 3aeIHHIA
na Oune npudareH U MOYUTYBAH O JPYTUTE MPHUIMAJHULM Ha Taa 3aeqHUNA. HeraTuBHOTO nuIe
(negative face), nax, e onpa3s Ha xesbaTa Ha CEKOj OEIUHEL] J1a JIejCTBYBa Oe3 Jla Ouje mormpeydy-
BaH O] ApyTHUTe.

* 3a 3HAUEHETO HA YMHOT HA 3a6/1Ar0JaPYBAKbE, OCBEH MOCOUEHUTE MHCMA, BHJIH, Ha pUMep, AL,
3.8.3=53SB,6.1.2=115SB, 12. 19. 2 =257 SB, 15. 14. 1 =402 SB, Fam. 1. 10. 1 =21 SB,
11.28. 8=349 SB.
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3a u ce oOHecysano Ha meojama vecm u Ha meojom yeneo. Tu cu naj-
0obap ceedok 3a moa 0eka 3a osue pabomu He Cu MU UPA3UL HUKAK-
6a bnazooapuocm. (...) 3a moa KoaKy Moy cym mu Oun nojanen cee-
ooyu ce u Cenamom u pumckuom Hapoo. 3a moa KoKy cu Mu UcKa-
Jrcan 6nazo0apHOCm, CAMUOm MOXCeul 0a NPOYEHUUl, HO 3d Moa KoJi-
Ky MU Q0IdicunL — opyeume ke npoyeHam.)

Bo nBe mucma ox mepuogot Ha erswi (Fam. 14. 1. 5= 8 SB, 14. 3. 3 =9 SB),
nak, KukepoH ¥ muinyBa Ha cBojaTta compyra TepeHTHja JeKa MpeKy MUCMO UM ce 3a-
Onarogapuil Ha JTyreTo Ha KOW Taa MPETXOAHO rmobapaiia oJ HEero Jia UM ce 3abiaroaapu
3a HallOpUTe IITO I'M BIOXKYBAaT 3a Jia ro m36asat. OHOj Ha KOTO IITO My OMJIa Hampase-
Ha HeKakBa yciyra 0w, kako mro Benu KukepoH Bo eqHO ucMo a0 Atuk (A4#t. 10. 7. 1
= 198 SB), beneficio vinctus ,,06Bp3an co 106pounHCTBOTO . [[pU3HAHKHETO 3a HaNpaBe-
HaTa yclyra He caMo IITO OHIIO OYeKYBaHO TYKY M OTCYCTBOTO Ha IPH3HAHHUE CE CMeTa-
70 3a 3HaK Ha HeyuTuBocT (Miller, 1914, 57). MuTepecHO € ITO FOBOPHUOT YHH 3abia-
roJapyBame 4ecTo ¢ NPUIPYKEH CO FOBOPEHHOT UMH uecTuTame.” OBOj (eHOMEH ce
JOJDKU Ha (DaKTOT IITO YMHOT HA YECTUTAE U YHHOT Ha 3a0JaroiapyBame CroaeayBa-
aT HEeKOH TeHEepalTHU 3a¢JHUYKU OJIMKHU: TPBO, WIOKYTOPHATA e M Ha JIBaTa TOBOPHHU
YHHA € J]a CC M3pa3u IMO3UTHBHA IICHXOJIONIKA COCTOj0a; BTOPO, TIOBOJIOT U 3a JBATA YH-
Ha MOJE Jla Ce OJJHeCYBa caMO Ha HAaCTaHU WJIM Ha JIejCTBA IITO CE MOBP3aHU CO COTO-
BOPHHUKOT M IITO CE CIy4YHyIe BO MUHATOTO; U TPETO, U IBaTa TOBOPHH YMHA TH 3aIlTH-
TyBaaT NOTpeGUTE HA MO3MTHBHOTO JIMIlE Ha coroBopHUKOT.’ KiyuHara pasmika Mefy
HHB € BO TOa LITO YHHOT Ha 3a0JarofapyBambe IpeTcTaByBa U3pa3 Ha 3a0BOJICTBO II0-
paJy HEILITO LITO € IOBOJHO 3d 2080pUmMeaom, a YMHOT Ha YSCTUTalke IPETCTaByBa U3-
pa3 Ha 3aI0BOJICTBO TIOPaH HEIITO IITO € IOBOJIHO 3a ciywamenom. Bo puUMCKHOT cuc-
TEM Ha BPEAHOCTHU IOCTOEINO YOeayBame eKa 3a OHA IITO CE OLIEHYBa KaKO IIOBOJIHO BO
HOJIUTHYKA CMHCNIA, TOBOPHUKOT € 00Bp3aH BO HCTO BpEME U Jia ce 3abiarojapu u Ja
gyectuta. OBa yBepyBame, BEPOjaTHO, OMI0 0a3upaHO BP3 KOHIENTOT JAeKa YMHOT/HAC-
TaHOT 3a KOJIITO CTaHyBa 300p € MOBOJICH HE CaMo 3a CIyIIAaTeNOT, TYKY B 32 TOBOPUTE-
not. Taka, Bo egno mucmo Ha Kaecap no Kuxepon, Kaecap Boenno u My dectura u My
ce 3abnaronapysa Ha Jlonaberna nmopajau Toa mto Ouin u30paH 3a KOH3YJ:

(2) Dolabellae vero tuo et gratulor et gratias ago, quem quidem post te
consulem solum possumus vere consulem dicere. (Cic. Fam. 9.14.3 =
326 SB = Att. 14.17A.3 =371 A SB)

(Ha meojom [onabena 6o ucmo epeme u my wecmumam u My ce 3d-
Onazodapysam, 3auimo, no Meojom KOH3YIam, moj € eOUHCEEeHUom
Y0BEK WO Modiceme 0a 20 Hapeyeme KOH3YIL.)

3 Buym, Ha npuvep, Fam. 2.9.1 =85 SB, 9.14.3 = 326 SB, 16.16.2 =44 SB, Att. 14.17A.3 =371 A SB.

6 KoJky e cuiiHa penanujata Mery 4eCTUTAmEeTO U 3a0J1aroJapyBacheTo € OYUITICAHO OJ] €THMO-
JIOTHjaTa ¥ 3HAYCHETO Ha JIATMHCKUTE [Iaroiu gratari v gratulari. JIBara riaroina ce 1epHUBaTUBH
Ha MpUaaBKaTa gratus ,,61arogapes”, ,,ipu3HaTeIeH, ,,ipujaTtex™, ,,apare efc. 1 qBara 3Ha4atr BO
UCTO BpEME H ,,1a Ce YeCTHTA " U ,,J1a ce u3pasu OnaromapHoct™. Bugu Ernout-Meillet, 1932, 281-
2, de Vaan, 2008, 271.
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JasuuHuTE peanu3anny Ha TOBOPHUOT YMH 3a0JarofapyBarme ce HajOpOjHH BO
mygcMara IITo ce MPOW3BOJ Ha MPHBATHA JIMYHA U (paMIIMjapHa eMHCTOIApHA HUHTEPaK-
nuja. 3abnarozapyBamara BO OBOj THUI MHCMa C€ jJa3MYHO PEAIM3UPAHH CO M3pPa3uTe
gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me pergratum fecisti u te amo/amamus. Haj-
MHOTI'Y ja3UYHHU peajii3alliid Ha TOBOPHUOT YHMH 3a0JjiarojapyBambe MMa BO ITUCMaTa J0
Atux.” Co Orfex Ha Toa IITO BO KuxeponoBata mpenucka nucMata Ha KukepoH 1o
ATuK ce HajOpojHH, Iorojaemara (ppeKBEHTHOCT Ha OBOj FOBOPEH YMH BO IHMCMaTa 10
0BOj ajpecar ¢ oueKkyBaHa. HajpooOMuacH HaYMH Ha ja3UM4Ha pealin3allrja Ha OBOj rOBO-
PCH YMH BO OBHE IIHCMa € M3pa3oT quod/de ... gratum:

(3) quod mihi Bruti litteras, gratum. (Cic. A#t. 12.37. 1 =276 SB)

(Tu 6razooapam 3a nucmama o0 bpym.)

(4) De raudusculo Puteoloano gratum. (Cic. A#t. 6. 8. 5 = 122 SB)

(brazodapam 3a napuuxume 00 I[lymeou.)

Jlen-pedeHunIiaTa mro ja BOBEAyBa quod HAajuecTO CTOM Ha IIOYETOKOT Ha U3pa-
30T Ha 6JarojapHOCT, Kako BO IPUMEPOT (3), HO, KaKo IITO MOXeE /1a ¢€ BUAM O IpH-
MepHTe TI0JI0Ty, TO3UIIHjaTa Ha OBaa Jeli-pedeHnla He ¢ GprukcHa. Bo u3pasure Ha Ona-
TOZIAPHOCT CO TIPEUIONIKU u3pa3 de ... gratum, Kako BO NMPUMEPOT (4), MPeAIOMKHOT
M3pa3 e CeKoram BO MOYeTHA Mo3unuja. YecTo moKkpaj gratum cTou mihi, a BO HEKOJIKY
ynoTpeOu M3pa3oT € 3aCHIICH CO MPWIOTOoT valde unu, nak, NpuaaBKaTa gratum CTOU BO
CyIepIIaTHB:

(5) Domum meam quod crebro invisis est mihi valde gratum. (Cic.
Att. 4.5.4 =280 SB)

(3a moa wimo yecmo 2o nocemysaui Mojom 00M, MHO2Y mu 61a200a-
pan.)

(6) quam tibi intellego magnae curae esse, quod est mihi gratissimum.
(Cic. A#t. 11. 6. 4=217 SB)

(I'nedam dexa mHo2y ce epudxcuut 3a Hea (sc. 3a Tynuja), 3a wmo MHo-
2y mu baazooapam.)

OcgeH co u3pasor quod/de ... gratum, KukepoH My u3pasyBa 0J1aroJapHOCT Ha
ATHK cO U3pa3 BO KOj IPHIABKATa grafus ¢ AN O IMEHCKH MPEIHUKAT, a TOA 338 KOCLITO
ce u3pasysa OnarogapHoct e cyOjekT (7), co u3pasor me pergratum fecisti (8) u co uz-
pazot te multum amamus (9), K0j e IpUMep 3a peai3andja Ha TOBOPHUOT YMH Ha 3a-
6arofapyBame Ha HHINPCKTCH HAYHH!

"Bumm Att.1.3.2=80SB, 1. 1.5=10SB,3.5=50 SB, 4. 5.4 =80 SB, 4. 9.2 =85 SB, 4. 15. 1
=90SB,6.1.13=115SB,6.8.5=122SB, 7. 16. 1 =141 SB,7.26.2 =150 SB, 8. 2. 1 =152
SB,9.7.2=174 8B, 11.6.4=217SB, 11. 7. 1 =218 SB, 12. 37. 1 =276 SB, 14. 1. 2 = 365 SB,
14.17.5=371 SB, 15.27. 3 =406 SB, 14.20.2 =374 SB, 15.3. 1 =380 SBu 15. 7. 1 =384 SB.
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(7) Gratae tuae mihi litterae sunt, quibus accurate perscripsisti omnia
quae ad me pertinere arbitratus es. (Cic. A#t. 11.7.1 =218 SB)

(Tu Orazodapam 3a nucmama 60 KOU OEMANHO MU NUULYBAUL 34 CE€
WMo Muciuw oexa me 3acezd.)

(8) in qua non frustra laborem suscepisti, mihi quidem pergratum feci-
sti. (Cic. A#t. 10.4. 1 =195 SB)

(3a moa wmo 3a osaa paboma He 3a1yOHO npempne Maxd, MHO2Y mu
bnazooapam.)

(9) te multum amamus quod ea abs te diligenter parvoque curata sunt.
(Cic. Att. 1. 3.2 =8 SB)

(Mnozy mu 6razodapam 3a moa wmo ybaso ce nozpudicu [oa mu 2u
Habasuwi] (sc. cmamyume ), u moa no HUCKA yeHda.)

Bo HEKOJIKY ciiy4au M3pa3oT Ha OJIaroJapHOCT CTOM caMocTojHO. Toa 3a Koe-
IITO aJpPEecaHToT ce 3abnarofapyBa BO OBHE YIOTPeOH CeKorall My HMPETXOAU Ha H3pa-
30T Ha OJIarolapHOCT:

(10) Hermathena tua valde me delectat et posita ita belle est ut totum
gymnasium eius avadnpo esse videatur. multum te amamus. (Cic. Att.
1.1.5=10SB)

(Teojama Xepmamena mHo2y me paoyea u mojxy e ybaso nocmaseHa
WMo Yenuom 2UMHACUYM U321e0a KAKO Od e Hej3uH 3a6emeH 0ap.
Mnoey mu 6racodapam.)

Bo nmcmara 10 KBUHT ce cpekaBa camMo efieH M3pa3 Ha OJarofapHoCT, KOj €
CIMYeH Ha u3pa3oT multum te amamus on nucmata no Atuk. Hamecto multum, oBne
crou valde:

(11) De mancipiis quod mihi polliceris, valde te amo... (Cic. Q. fi. 3.
7.(9)4=27 SB)

(3a moa wimo mu 2o eemu 3a pobosume, MHOZY mu O1A200APAM.)

UuHOT Ha 3abiarofapyBame € pealli3upaH Ha HHANPEKTEH HAd4lH CaMo BO TPH
nucMa oJ1 30upkata Ad familiares. Cute Tpu ce MPOM3BOJ HA NMPUBATHA JIMYHA CITUCTO-
napHa nHtepakuuja. [Tpumepor (12) e pparment ox nucmo Ha KunT, 6patoT Ha Kuke-
poH, o Kukepon, a npumepute (13) u (14) ce ¢parmentu ox nucma Ha KukepoH 1o
®ab6wuj 'an u Bpyrt. Bo npBuTe 1Ba npuMmepa, IMpeKkTeH 00jeKT Ha amo ¢ te, a BO MUCMO-
T0 710 ®abuj ['an mupexTeH 00jeKT Ha amo e voluntatem:

(12) amo te omnibus equidem de maximis causis verum etiam propter
hanc, vel quod mihi sic ut debuisti nuntiasti. (Cic. Fam. 16. 16. 2 =44
SB)
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(Tu 6nazodapam 3a cume coiemu pabomu, a u 3a Mmoa WMo Me
ussecmu maxka Kako wmo mpedauie.)

(13) te tamen, mi Brute, sic amo ut debeo quod istud quicquid esset
nugarum me scire voluisti. (Cic. Fam. 11.21. 1 =411 SB)

(Cenax, moj Bpyme, Oonscen cym 0a mu ce 3abnazodapam 3a moa
wmo nocaka 0a 003Haam 3a Yyeiama 08ada 2ynocm.)

(14) sensi enim ex litteris tuis valde te laborasse: amo igitur volunta-
tem. (Cic. Fam. 7. 24. 1 =260 SB)

(Yyecmeysam, 3naeus, 00 meoume NUCMA OeKA MHO2Y CU ce USMAdU.
Tu 6nazooapam 3a dobpama namepa.)

Bo 36upkara Ad familiares n3pa3zute Ha 0JIaroapHOCT C€ MOPETKO 3aCTallCHU
BO nucmMata 4yuj aBTop ¢ Kukepon. U3pasor quod/de ... gratum, xoj e Haj()peKBEHTEH BO
nmucmara 10 ATHK, OBJIe ce CpekaBa caMo eIHall, u Toa Bo miucMo Ha Kukepon Ilomia-
muoT 1o Tupon (Fam. 16. 21. 8 = 337 SB), 3Ha4u MOBTOPHO BO MHCMO HITO € MPOU3BOJ
Ha [IPUBATHA JIMYHA €NHCTOJIApHA HHTEPAKIMja CO BUCOK CTEIIeH Ha OJIMCKOCT Mefy KO-
pecrionzienTure. Toa mTo U3pa3oT quod/de ... gratum ce cpekaBa caMoO BO IMHCMa JI0
Atk u KBUHT ynaTyBa Ha 3aKJIy4yOKOT JieKa OBOj M3pa3 Omil BooOW4YacH u3pa3 Ha Oia-
TOAApHOCT BO IIMCMa LITO €€ MPOM3BOJ MCKIYYMBO HAa NMPUBATHA JIMYHA EMHCTOJIApHA
nHTepaknyja. Bo mucMaTa mro He ce MpOU3BOJ Ha BAKOB THII MHTEPAKLHUja BOOOUYACH
u3pa3 Ha OnaromapHocT ¢ nepdOpMaTHUBHUOT u3pa3 gratias (maximas) tibi ago, xoj ce
jaByBa BO YETHpH NMHCMa Ha Tipernopaka (Fam. 13. 62 = 136 SB, 13.24.2 =290 SB u
13.28. 1 = 294)° u yiure Bo [BE MHCMa, OX KO EXHOTO € ymarteHo m0 Ammj ITyikxep
(Fam. 3. 5.1 =68 SB), a npyroto no Kaenuj Py (Fam. 2. 9. 1 =85 SB). I'maronot ago
OCBEH BO MPE3CHT, BO HEKOJIKY CITydaH ce jaByBa u Bo (ytyp I. [Ipu aHanm3aTa Ha oBue
ynoTpeOu mara B 04d TOA IITO U3Pa30T Ha 0JIarolapHOCT OOMYHO Ce jaByBa HA CaMUOT
MIOYETOK Ha MMUCMOTO:

(15) nunc, quoniam et tu ita sentis (scribis enim quae <de> nostris
officiis ego ad te scripseram, etsi tibi iucunda fuerint, tamen, quoniam
ex alto repetita sint, non necessaria te putasse) et re vera confirmata
amicitia et perspecta fide commemoratio officiorum supervacanea est,
eam partem orationis praetermittam, tibi tamen agam, ut debeo, grati-
as. (Cic. Fam. 3. 5.1 =68 SB)

(Ceza, buoejku u mu maxka MUciuwl (MUULYeawl, Heuu, 0eka ouue pa-
b6omu wimo mu eu 6e6 NUWIAJ 30 HAuume 3deMHU YCayau, uako mu ou-
Jle npujamuu, cenax, Gudejku ce MHO2Y Ramu NOGMOPYEAHU, CU MUC-
Jlell 0eKa He ce HeONXooHu), a u Gudejku, omkaxKo npujamencmeomo

8 Gratias (maximas) tibi ago ce cpekaBa BO TpH IIMCMa Ha NPENOPaKa yIaTeHH o u3BeceH Cepauj
(Cic. Fam. 13.24.2 =290, 13. 27. 1 =293 u 13. 28. 1 = 294) u Bo eano nucmo no Cunwj (ibid.
13. 62 =136).
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Ke ce 3ayepcmu u Ke ce cmekHe 006epOa, CNHOMeHY8armemo Ha 3aem-
HUume ycayeu e usiuwHo, maa mema Ke ja u3ocmagam 00 nucmogo, Ho
cenax ke mu uspazam 61a200apHocm, Kako wmo npuiead.)

(16) de quo etsi pro tua facilitate et humanitate purgatum se tibi scribit
esse, tamen primum, ut debeo, tibi maximas gratias ago, cum tantum
litterae meae potuerunt ut iis lectis omnem offensionem suspicionis
quam habueras de Lysone deponeres; (Cic. Fam. 13. 24.2 =290 SB)

(3a osa, uaxo (sc. Jlucon) nuwyéa dexka mu ce U3BUHUTL MAKA KAKO
WMo Haiazaam meojama YCiyiHcaugocm u /byOesHoCm, cenax, npeo,
KaKo wimo e peod, mu uzpasyeam Oaa2o0apHocm, oudejku moemo nuc-
MO UMANO MOJKY 6ujanue 6p3 mebe wimo, OMKAKO CU 20 NPOYUMAl,
CU 20 OM@BPAUL UYBCMBOMO HA JYMUHA NOPAOU COMHEBAEMO UIMO
CU 20 UMATL NPEmXoOHO KoH JIucoH.)

Bo mucmara mocrojat cBeomTBa 3a Toa JAeKa pa3MeHara Ha M3pasu Ha Onaro-
JapHOCT BO KOMYHHKAIHja Mel'y OJIMCKH IpHjaTeln ce cMeTaa 3a (OpMaHOCT. 3a oBa
HajnoOpo cBexouar ABe nucMa ynareHu a0 KukepoH, exnoto Ha bpyr, a apyroro Ha
Mymnatuj [Tnank. Bo npBoto nmcmo (Brut. 14 (1. 6). 1 = 12 SB) bpyt My numryBa Ha
KukepoHn nma He odekyBa 0GyaroJapHoOCT, OHMICjKH BO MpHUjaTeICTBa IITO CC pa3Buie ad
summam benevolentiam 3abnaronapyBameTo € U3IHIIHO. ,,Oq0UBameTO™ 1a ce u3pa3u
GyarolapHOCT, OBJIe, BCYILHOCT, IIPETCTaByBa CTpaTeryja 3a 3a0jiaroiapyBame:

(17) Noli expectare dum tibi gratias agam. iam pridem hoc ex nostra
necessitudine, quae ad summam benevolentiam pervenit, sublatum
esse debet. (Cic. Brut. 14 (1. 6). 1 =12 SB)

(He ouekysaj da mu ce 3abnazooapam. Ywme 00 ooamua, nopaou Ha-
wemo npujameincmeo, Koe ce paséu 60 UCKIyYUMeNHa Ona2oHAKIo-
Hocm, maa paboma mpeba 0a ce cmema 3a U3TUUIHA.)

Bo Broporto mucmo (Fam. 10. 24. 1 = 428 SB) Mynaruj [lnank npuMeHyBa
CJIMYHA CTpaTeryja 3a 3alarogapyBame: My ce 3abnaronapysa Ha Kukepon cum pudore
,»,CO YYBCTBO Ha cpaMm‘’, OuziejKku OJIMCKOTO MpHjaTeICTBO He Oapa u3pas3u Ha Onaropap-
HOCT, a 300pOBHTE, BO OJJHOC Ha IMOYUTTA, BHUMAHUETO U MOCTOjaHOTO IPHUCYCTBO ILITO
€/ICH YOBEK KaKko 3HAaK Ha 0JIaroJapHOCT MOXKE Ja My T'H yKa)ke Ha JIpYT, C€ HHIITOXEH
Jiap 3a U3BpLICHUTE JOOPOYHHCTBA:

(18) Facere non possum quin in singulas res meritaque tua tibi gratias
agam, sed mehercule facio cum pudore. neque enim tanta necessitudo
quantam tu mihi tecum esse voluisti desiderare videtur gratiarum acti-
onem neque ego libenter pro maximis tuis beneficiis tam vili munere
defungor orationis et malo praesens observantia, diligentia, adsiduita-
te memorem me tibi probare. (Cic. Fam. 10. 24. 1 = 428 SB)
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(He mooicam 0a He mu ce 3a6na200apam 3a cekoe meoe noeOuHeuHo
000pouuHCmeo, Ho, dcumu XepKyia, moa 20 npagam co 4yecmeo Ha
cpam. Bruckomo npujamencmeo, Kakeo wmo mu nocaka oa oude Ha-
wemo, ce YuHU 0eKa He U3UCKY8A U3pasu Ha O1a200apHOCH, a U MeHe
He MU e NpUNUHY8a 3a0060JICMBO 0A 6036PAKAM 3a MEOUmMe 201eMu
000pOUUHCIBA CO MOTIKY HUUMONCEH 0ap KAKO Wmo ce 300posume;
nogexe cakam npu cpedba nuye 8 auye 0d mu NOKAICAM 0eKa He CYM
3a00pasunl Ha HUG CO NOYUM, HUMAHUE U NOCMOJAHO NPUCYCMEO.)

Toa nexa ,,010UBamETO™ na ce U3pas3u OnarofapHOCT OMII0 BOOOHYAcHa CTpa-
TeTHja 3a U3pas3yBarbe 0JaroapHOCT CBEIOYH U eqHO miucMo Ha Kukepon 1o Kopandu-
kuj (Fam. 12. 28. 2 = 374 SB), Bo koe KukepoH n3pasysa 3a{0BOJICTBO IOPAJIH TOA IIITO
Kopuudukuj ondmn ga My 3abnarogapu:

(19) gratum etiam illud, quod mihi tuo nomine gratias agendas non
putas; nec enim id inter nos facere debemus. (Cic. Fam. 12. 28. 2 =
374 SB)

(Muno mu e wmo muciuwi 0exka He mpeba 0a mu ce 3a61a200apysaul.
Toa, nenu, He e paboma wimo mpeba jac u mu 0a cu ja npagume eoeH
Ha opye.)

Bo nucmara ce cpekaBaar MHOTY ynoTpeOu Bo kou KukepoH opHanpen My us-
pasyBa OaroJapHOCT Ha aapecaToT. BakBure ynoTpeOu Xai I' TpeTupa Kako H3pasu
Ha Oxaromaproct (Hall, 2009, 198), Ho THe He MOXaT Jla ce TPETHPaaT KaKo TaKBH, OU-
JIejKH 3a0J1aro1apyBamEeTo 0Apa30upa MOCTOCHE Ha YHH IITO CE CIYYHI BO MHHATOTO.
Ogue ynorpebu 6 Tpebaso a ce BOpojaT BO rpyrnaTa AUPEKTUBH — TOBOPHH YWHOBU
YHja [ell € 1a To HaBeJaT aJpecarorT Jla ce OJJHECYBa Ha OlpeJesieH HauuH, T.€. 1]a TO Ha-
BeJaT agpecaToT A ja HCIOIHM COIpKUHATA Ha ja3HYHATa MIPOMO3HIIHja.

Ha kpajot, MoxkeMe 1a 3akiydrMe JeKa BO U3pasuTe Ha OnmarogapHocT Bo Ku-
KEPOHOBATa MPENKCKa II0CTOjaT eBUICHTHH Pa3JIMKH U BO OJHOC Ha HAYMHOT Ha KOjIITO
Ce ja3M4HO pealn3UpaHy, a ¥ BO OJHOC Ha HEKOM JAPYTH aclekTH. Bo mucmara mTo ce
NPOW3BOA Ha NPHUBATHA JMYHA ENHCTOJApHA MHTEPAKIHja, T.€. Ha HHTEPAKLHja co IOo-
BHCOK CTETIeH Ha OJIIMCKOCT Mel'y KOPECIIOHAEHTHUTE, YNHOT Ha 3abiarofapyBame € pea-
JU3HMPaH CO u3pasute gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me pergratum fecisti v te
amo/amamus. Bo nmucMara, mak, IITO ce IPOM3BOJ Ha MPHBaTHA TUCTaHIMPaHa euCTO-
JIapHa MHTEpaKlyja HajBooOYaeH HAYMH 3a peaju3aliija Ha TOBOPHUOT YMH 3abnarona-
pyBame e neppopMaTHBHHOT HM3pa3 gratias (maximas) tibi ago. Bo mucmara mro ce
MIPOM3BOJ] Ha EMHCTONIApHA MHTEPAKIHja CO MMOHM30K CTEIeH Ha OJMCKOCT Mefy Kopec-

° Ha npumep: velim igitur, mi Brute, tibi persuades nihil me maiore studio a te petere, nihil te mi-
hi gratius facere posse quam si omnibus tuis opibus, omni studio Lamiam in petitione iuveris.
(Fam. 11. 17. 2 =435 SB) ,,3aroa, 06u cakai, Moj bpyte, na 6unent yBepeH Jieka jac HUIITO He Oa-
pam oz Tebe co IoroaeMa HaCTOjYMBOCT M 3a HUIITO HE MOXAM Jia TH OujaM moBeke GiaronapeH
OTKOJIKY 32 TOa aKO CO CHTE TBOU CHJIM M CO CETa TBOja PEBHOCT My IIOMOTHeI! Ha Jlamuja BO KaH-
nuaaryparta.
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MOH/ICHTUTE YMHOT 33 KOjIITO aBTOPOT M3pa3yBa 0JaroJapHOCT € CEKOTall MOACTAIHO
enabopupaH OTKOJKY BO IMHCMAaTa IITO Ce MPOM3BOJ Ha SMUCTOJAPHH MHTEPAKIIMU CO
MOHM30K CTETEeH Ha OJMCKOCT Mel'y KOpeCHoHIeHTUTe. Bo mucMaTa o OBOj THI H3pa-
30T Ha 0JaroJapHOCT € PEYMCH CEKOTralll MPOCJIeCH CO U3pa3 IITO yrnaTyBa Ha LBPCTH-
HaTa Ha MPUjaTEICTBOTO Mel'y KOPECTIOHICHTHTE HIH Ha JOOIECTHTE MITO aApecaroT TH
nocenyBa Kako 4oBek. EnHa of1 cTpareruute 3a 3abiarogapyBame € BepOaIHOTO 0a0H-
Bame J1a ce u3pasu OnarogapHoct. OBaa cTpaTeruja npousieria oJ neplemniujara aeka
U3pa3yBambETO OJIArOJAPHOCT € (POPMAIHOCT KOja € U3JIMIIHA BO KOMyHHUKAIMjaTa Mery
nyre 4uj OfHOC ce pa3Bui ad summam benevolentiam. Kako mTO BUJOBME, BO U3Pa30T
Ha OJIaroapHOCT YE€CTO € MHKOPIIOpHpaHa mapeHTes3ara ut debeo ,,Kako MITO CyM J0JI-
JKeH™, ,,KaKo IITO mpuiiera®, ,,kako mrto e pea” . Co 0BOj MapeHTETHYKH M3pa3, aBTOPOT
eKCIUIMIMTHO HarjacyBa JeKa CO YMHOT Ha 3abjaromapyBame 3aJ0BOJIyBa acleKT Ha
COLIMjaJTHO TTOKEITHO TIOBE/ICHHE.
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THE SPEECH ACT OF THANKING IN CICERO’S CORRESPONDENCE

Abstract

The research subject of this paper is the speech act of thanking in Cicero’s
correspondence. The analysis of realization patterns of this speech act indicates evident
differences in the expressions that used to do this act in the letters to different addres-
ses. In the letters that are the product of a personal private and familial interaction,
thanks is expressed with the expressions gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me
pergratum fecisti and te amo/amamus. However, in the letters that are the product of a
private epistolary interaction, but at a lower level of intimacy between the correspon-
dents, the thanking is usually done with the performative expression gratias (maximas)
tibi ago. The expressions of gratitude in the chosen corpus also differ in other aspects:
in the letters that are the product of a distanced epistolary interaction the speech act of
thanking is always elaborated in greater detail and is almost always followed by an ex-
pression that indicates the strength of the correspondents’ friendship or the virtues that
the addressee has as a person. In several cases in this type of letters the act of thanking
itself incorporates the parenthesis ut debeo, which suggests that with this speech act the
author is attempting to meet the aspect of a socially desirable behaviour. One of the
strategies of expressing gratitude in the letters that are the product of private epistolary
interaction is the “refusal” to say thanks. This strategy derives from the perception that
the act of expressing gratitude is a formality, which is superfluous in friendships that
have developed ad summam benevolentiam.

Key words: THE SPEECH ACT OF THANKING, CICERO, LETTERS
In Austin’s classification of performatives, the speech act of thanking is inclu-

ded in the group of behabitives — utterances linked to certain aspects of social behaviour
(Austin, 1962, 159).! In Searle’s classification of illocutionary acts (Searle, 1976),

! Austin sets out from the thesis that each utterance does not represent a description of a perfor-
med action, but that there are utterances whose utterance in certain circumstances presents the
performance of an action. Based on this thesis, he splits utterances into two categories: constati-
ves — utterances which truly or falsely describe a certain state or state a certain fact and performa-
tives — utterances whose utterance in certain circumstances do not state, describe nor report any-
thing, but do a certain action. He categorizes performatives in five groups: verdictives — utteranc-
es with which the speaker expresses a certain judgement or finding, exercitives — utterances with
which the speaker demonstrates power, right, authority, or influence; commissives — utterances
with which the speaker commits to something, behabitives — utterances related to aspects of social
behaviour, and expositives — utterances used when exposing attitudes, during debates, etc. (Aus-
tin, 1962, 151-164).
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which is the most widely accepted in the domain of linguistic pragmatics, thanking is
included in the group of expressives - speech acts that express the speaker’s psychologi-
cal state.” In his analysis of the structure of the illocutionary acts, Searle distinguishes
four rules that are necessary for realization of the speech act of thanking (Searle, 1969,
67): (1) past act 4 done by H (propositional content); (2) 4 benefits S and S believes 4
benefits S (preparatory rule); (3) S feels grateful or appreciative for A (sincerity rule),
and (4) Counts as an expression of gratitude or appreciation (essential rule).

Fundamentally, the act of thanking is based on several mental states: awareness
that someone has done us a favour, the feeling of goodwill towards the person who has
done us the favour and the supposition that the person who did the favour expects a ver-
bal acknowledgment.

These three mental states can be mapped in Wierzbicka’s description of the
English verb thank. She defines this verb in the following way: “(a) I know that you ha-
ve done something that is good for me (b) I say: I feel something good towards you be-
cause of that, (c) I say this because I want you to know what I feel towards you, (d) I as-
sume that you would want to hear me say this to you.” (Wierzbicka, 1987, 214-215).
The last aspect of Wierzbicka’s description seems to have the key importance in the
description of the act of thanking in Brown and Levinson’s Politeness theory. In this
theory thanking is treated as an act that threatens the negative face of the speaker
(Brown and Levinson, 1987, 67). This description, in Brown and Levinson’s opinion, is
because with the expression of gratitude the speaker accepts a debt and thus sacrifices
his own freedom to act, i.e. his own negative face.’

Epistolary discourse is suitable for analysis of the realization patterns of speech
acts, mainly because of the iteration of the same speech acts in letters sent to different
addressees. Cicero’s correspondence is an adequate corpus for this type of analysis be-
cause it comprises letters sent to addressees with whom the author, in the majority of ca-

% Searle distinguishes five types of illocutionary or speech acts: assertives — speech acts that com-
mit a speaker to the truth of the expressed proposition (claims, descriptions, classifications, expla-
nations, denials, assumptions, etc.); directives — speech acts that are to cause the hearer to take a
particular action (commands, requests, questions, prohibitions, advice, efc.); commissives — spe-
ech acts that commit a speaker to some future action (promises, agreements, guarantees, threats,
etc.); expressives — speech acts that express on the speaker's attitudes and emotions towards the
proposition (apologies, praise, congratulations, gratitude) and declarations — speech acts that
change the reality in accord with the proposition of the declaration (baptisms, pronouncing some-
one guilty or pronouncing someone husband and wife etc.) (Searle, 1976).

3 The starting thesis in Brown and Levinson’s politeness theory (Brown & Levinson, 1987) is that
every person has a face. The concept of face derives from Goffman’s term face-work (Goffman,
1967) and the English popular term face, which is used in the context of shame and humiliation,
for example losing face. According to Brown and Levinson, the face is “something that is emotio-
nally invested, and that can be lost, maintained, or enhanced” (Brown & Levinson, 1987, 61). The
face has two aspects or two components: a positive and a negative face. The positive face is a ref-
lection of the desire of every adult and competent member of a given community to be accepted
and respected by the other members of that community. The negative face, on the other hand, is a
reflection of the desire of every individual to act without being obstructed by the others.
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ses Cicero, had various types of social relations: close and not so close friends, family
members, colleagues, political allies, political opponents, etc. The different types of re-
lations between the correspondents resulted in the production of letters which differ sig-
nificantly in terms of the selection of epistolary topics, the macrostructure and the selec-
tion of lexical and syntactic means for realization of the same speech acts.

The language realizations of the speech act of thanking in Cicero’s correspon-
dence are quite frequent. Their frequency is undoubtedly due to the Roman concept of
amicitia which, among other things, implied constant exchange of favours and thus, ex-
pressing gratitude for the favours granted. The expression of gratitude was considered a
duty and its non-fulfilment was deplored. This is obvious in one letter of Cicero to Gai-
us Antonius (Fam. 5. 5. 2 =5 SB) where Cicero reprimands the addressee for not ex-
pressing his gratitude despite everything he did for him:*

(1) Ego si abs te summa officia desiderem, mirum nemini videri de-
beat. omnia enim a me in te profecta sunt quae ad tuum commodum,
quae ad honorem, quae ad dignitatem pertinerent. pro his rebus nul-
lam mihi abs te relatam esse gratiam tu es optimus testis; (...) meus in
te animus quam singulari officio fuerit, et senatus et populus Roma-
nus testis est; tu quam gratus erga me fueris ipse existimare potes,
quantum mihi debeas ceteri existiment. (Cic. Fam. 5. 5.2 =15 SB)

(Were I to look for the highest services at your hands, nobody ought
to regard it with surprise. For there is nothing which might conduce
to your welfare, your honour, or your position, that has not found its
way from me to you. That in return for all this you have shown me no
practical gratitude whatever, you are yourself the best of witnesses,
(...) How exceptionally loyal at heart I have been to you, both the Se-
nate and the people of Rome can testify; how much gratitude you have
shown me, you can estimate for yourself, how much you owe me, it is
for the rest of the world to estimate.)’

In two letters from the period of exile (Fam. 14. 1. 5= 8 SB, 14. 3. 3 =9 SB),
on the other hand, Cicero writes to his wife Terentia that he sent letters to thank the pe-
ople for the efforts they made to rescue him, as she requested from him. The person who
was done a favour, as Cicero says in one letter to Atticus (4#¢. 10. 7. 1 = 198 SB), was
beneficio vinctus “bound by an obligation”. The acknowledgment for the done favour
was not only expected, but the absence of acknowledgment was considered a sign of

4 For the meaning of the act of thanking, in addition to the mentioned letters, see also, 4#z. 3. 8. 3
=53SB,6.1.2=115SB, 12.19.2 =257 SB, 15. 14. 1 =402 SB, Fam. 1.10. 1 =21 SB, 11. 28.
8 =349 SB.

3 The translations of this and of all other cited passages from Ad Familiares are by Williams [Cic-
ero, The letters to his friends, with an English translation by W. Glynn Williams M. A. Vols. 3.
London: William Heinemann Ltd, Cambridge MA: Harvard University Press, 1958 (1* edition
1927)].
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disrespect (Miller, 1914, 57). It is interesting that the speech act of thanking is often ac-
companied by the speech act of congratulation.® This phenomenon is due to the fact that
the act of congratulating and the act of thanking share some general common traits:
first, the illocutionary point of both speech acts is to express a positive psychological
state; second, the reason for both acts can relate only to events or actions linked to the
interlocutor and that happened in the past; and third, both speech acts protect the needs
of the interlocutor’s positive face.” The key difference between them is that the act of
thanking is an expression of pleasure for something favourable for the speaker, while
the act of congratulating is an expression of pleasure for something favourable for the
listener. In the Roman system of values there was the conviction that for matters estima-
ted to be favourable in the political sense, the speaker is obliged to both express gratitu-
de and to congratulate at the same time. This belief was most probably based on the
concept that the act/event in question is favourable not only for the listener, but for the
speaker as well. Thus, in a letter from Caesar to Cicero, Caesar simultaneously congra-
tulates and thanks Dolabella on being elected a consul:

(2) Dolabellae vero tuo et gratulor et gratias ago, quem quidem post te
consulem solum possumus vere consulem dicere. (Cic. Fam. 9.14.3 =
326 SB = Att. 14.17A.3 =371 A SB)

(As for your Dolabella, I both congratulate and thank him, indeed,
since your year, he is the only man whom we can truly describe as a
consul.)

The language realizations of the speech act of thanking are most numerous in
the letters that are the product of private personal and familial epistolary interaction.
The thanking in this type of letters is realized with the utterances gratum [mihi est], mi-
hi gratissimum est, me pergratum fecisti and te amo/amamus. The number of language
realizations of the speech act of thanking is greatest in the letters to Atticus.® Having in
mind the fact that in Cicero’s correspondence the letters from Cicero to Atticus are the
most numerous, the greater frequency of this speech act in the letters to this addressee is
expected. The most common manner of language realization of this speech act in these
letters is the utterance quod/de ... gratum:

® See for example, Fam. 2.9.1 = 85 SB, 9.14.3 = 326 SB, 16.16.2 = 44 SB, Att. 14.17A.3 =371 A
SB.

7 The strength of the relation between congratulating and thanking is obvious from the etymology
and the meaning of the Latin verbs gratari and gratulari. Both verbs are derivatives of the adjecti-
ve gratus “grateful”, “appreciative”, “pleasant”, “dear”, etc. and they simultancously mean “to
congratulate” and “to express gratitude”. See Ernout-Meillet, 1932, 281-2, de Vaan, 2008, 271.

8 See, for instance, A#t. 1.3.2=80SB,1.1.5=10SB,3.5=50SB,4.5.4=80SB,4.9.2=285
SB,4.15.1=90SB,6.1.13=115SB, 6.8.5=122SB, 7. 16. 1 = 141 SB, 7. 26. 2 =150 SB, 8.
2.1=1528B,9.7.2=174SB, 11.6.4=217SB, 11.7.1=218 SB, 12. 37.1 =276 SB, 14. 1. 2
=365 SB, 14. 17. 5=371 SB, 15. 27. 3 =406 SB, 14.20.2 =374 SB, 15.3. 1 =380 SBu 15. 7.
1 =384 SB.
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gree:

(3) quod mihi Bruti litteras, gratum. (Cic. A#. 12.37. 1 =276 SB)
(Thank you for sending me Brutus’ letter.)

(4) De raudusculo Puteoloano gratum. (Cic. A#t. 6. 8. 5 =122 SB)
(Thanks for dealing with the petty cash at Puteoli.)

The clause introduced with quod is usually at the beginning of the expression
of gratitude, as in example (3), however, as can be seen from the examples below, the
position of this clause is not fixed. In the utterances of gratitude with the prepositional
expression de ... gratum, as in example (4), the prepositional expression is always at the
beginning. Often next to the word gratum there is mihi, while in several uses the expres-
sion is strengthened with the adverb valde or the adjective gratum is in superlative de-

(5) Domum meam quod crebro invisis est mihi valde gratum. (Cic.
Att. 4.5.4=280 SB)

(Thank you very much for keeping a close eye on my house.)

(6) quam tibi intellego magnae curae esse, quod est mihi gratissimum.
(Cic. A#t. 11. 6.4=217 SB)

(I can see that you are taking great care of her (sc. Tullia), and I am
most grateful.)

In addition to the expression quod/de ... gratum, Cicero thanks Atticus with an
utterance where the adjective gratus is part of the noun-predicate, while the matter for
which gratitude is expressed is subject (7), with the expression me pergratum fecisti (8)
and, with the expression te multum amamus (9), which is an example of realization of
the speech act of thanking indirectly:

(7) Gratae tuae mihi litterae sunt, quibus accurate perscripsisti omnia
quae ad me pertinere arbitratus es. (Cic. A#t. 11.7.1 =218 SB)

(Many thanks for your letter, in which you have set down in detail
everything you thought concerned me.)

(8) in qua non frustra laborem suscepisti, mihi quidem pergratum
fecisti. (Cic. A#t. 10. 4.1 =195 SB)

(You have not taken such pains over it for nothing. I am really grate-

Jul)

(9) te multum amamus quod ea abs te diligenter parvoque curata sunt.
(Cic. A#t.1.3.2=8 SB)

(I am most grateful to you for taking so much trouble and getting
them (sc. statues) cheaply.)
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In several cases the expression of gratitude stands alone. The matter for which
the addressee is thanked always precedes the utterance of gratitude in these cases:

(10) Hermathena tua valde me delectat et posita ita belle est ut totum
gymnasium eius avadnpo esse videatur. multum te amamus. (Cic. Att.
1.1.5=10SB)

(I am quite delighted with your Hermathena. It’s so judiciously placed
that the whole hall is like an offering at its feet. Many thanks.)

In Cicero’s letters to Quintus there is only one utterance of gratitude, which is
similar to the utterance multum te amamus found in the letters to Atticus. Instead of
multum, here it is used the adverb valde:

(11) De mancipiis quod mihi polliceris, valde te amo... (Cic. Q. fi. 3.
7.(9) 4 =27 SB)

(For your promise about the slaves, I heartily bless you,)

The act of thanking is realized in an indirect manner only in three letters from
the collection Ad familiares. All three are the product of a private personal epistolary in-
teraction. Example (12) is a fragment from a letter by Quintus, Cicero’s brother, to Ci-
cero, while examples (13) and (14) are fragments from letters by Cicero to Fabius Gal-
lus and Brutus. In the first two examples, the direct object of amo is te, while in the let-
ter to Fabius Gallus the direct object of amo is voluntatem:

(12) amo te omnibus equidem de maximis causis verum etiam propter
hanc, vel quod mihi sic ut debuisti nuntiasti. (Cic. Fam. 16. 16. 2 = 44
SB)

(I have every reason, and each the strongest possible, to love you, and
I have this reason also, I mean that you sent me the news in precisely
the proper way.)

(13) te tamen, mi Brute, sic amo ut debeo quod istud quicquid esset
nugarum me scire voluisti. (Cic. Fam. 11.21. 1 =411 SB)

(None the less, my dear Brutus, do I love you, as I am bound to do, for
having wanted to apprise me of all that twaddle, whatever was in it.)

(14) sensi enim ex litteris tuis valde te laborasse: amo igitur volunta-
tem. (Cic. Fam. 7. 24. 1 =260 SB)

(for your letter made me feel you had taken infinite pains about it. and
I am accordingly grateful for your kind thought for me.)

In the Ad familiares collection the expressions of gratitude are rarely found in
the letters authored by Cicero. The expression quod/de ... gratum, which is most fre-
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quent in the letters to Atticus, is found only once here, in a letter by Cicero Minor to Ti-
ro (Fam. 16. 21. 8§ = 337 SB), so once again in a letter that is a product of private perso-
nal epistolary interaction with a high degree of closeness between the correspondents.
The fact that the expression quod/de ... gratum is found only in letters to Atticus and
Quintus suggests that this expression was the usual utterance of gratitude in letters that
are exclusively the product of private personal epistolary interaction. In the letters that
are not the product of this type of interaction the usual utterance of gratitude is the per-
formative utterance gratias (maximas) tibi ago, which is found in four letters of recom-
mendation (Fam. 13. 62 = 136 SB, 13. 24. 2 =290 SB and 13. 28. 1 =294)’ and in two
other letters, one of which is addressed to Appius Pulcher (Fam. 3. 5. 1 = 68 SB), the
other to Caelius Rufus (Fam. 2. 9. 1 = 85 SB). The verb ago, in addition to present ten-
se, in several cases is found in future tense. During the analysis of these uses it is notice-
able that the utterance of gratitude is usually at the very beginning of the letter:

(15) nunc, quoniam et tu ita sentis (scribis enim quae <de> nostris of-
ficiis ego ad te scripseram, etsi tibi iucunda fuerint, tamen, quoniam
ex alto repetita sint, non necessaria te putasse) et re vera confirmata
amicitia et perspecta fide commemoratio officiorum supervacanea est,
eam partem orationis praetermittam, tibi tamen agam, ut debeo, gra-
tias. (Cic. Fam. 3. 5.1 =68 SB)

(For the present, for two reasons, firstly, because it is your own opin-
ion too (for you write that you have come to the conclusion that what I
wrote to you about our mutual good services, agreeable as it was to
you, was nevertheless, since the record went so far back, quite unnec-
essary), and secondly, because as a matter of fact, when friendship
has been established and loyalty tested, the recital of good services is
superfluous; for those two reasons then I will omit that part of my ad-
dress, but I will express my gratitude to you all the same, as I am
bound to do.)

(16) de quo etsi pro tua facilitate et humanitate purgatum se tibi scribit
esse, tamen primum, ut debeo, tibi maximas gratias ago, cum tantum
litterae meae potuerunt ut iis lectis omnem offensionem suspicionis
quam habueras de Lysone deponeres; (Cic. Fam. 13. 24. 2 =290 SB)

(Now although he (sc. Lyso) writes that, as might have been expected
from your good nature and kindliness, he has cleared himself in your
eyes, still in the first place, I express my gratitude to you that my letter
has had such influence with you that on perusing it you put away from
you all the feeling of offence caused by the suspicion you entertained

of Lyso.)

° Gratias (maximas) tibi ago is found in three letters of recommendation sent by certain Servius
(Cic. Fam. 13.24.2 =290, 13. 27. 1 =293 and 13. 28. 1 = 294) and in one letter to Silius (ibid.
13. 62 =136).
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From the letters it is evident that the interchange of utterances of gratitude in
interaction between close friends was considered a formality. This is best shown in two
letters sent to Cicero, one from Brutus, the other from Munatius Plancus. In the former
(Brut. 14 (1. 6). 1 = 12 SB) Brutus writes to Cicero that he does not expect gratitude, be-
cause in relations that have developed to the highest level of friendship (ad summam be-
nevolentiam), it is superfluous to say thanks. “The refusal” to express gratitude here, is
in fact, a strategy of thanking:

(17) Noli expectare dum tibi gratias agam. iam pridem hoc ex nostra
necessitudine, quae ad summam benevolentiam pervenit, sublatum
esse debet. (Cic. Brut. 14 (1. 6). 1 = 12 SB)

(Don’t wait for me to express my thanks to you. In view of our inti-
macy, which has risen to the highest degree of friendliness, we ought
long ago to have dispensed with this formality.)

In the second letter (Fam. 10. 24. 1 = 428 SB) Munatius Plancus uses a similar
strategy of thanking: he says thank you to Cicero cum pudore “with a sense of shame”,
because close friendship does not require utterances of gratitude, while words, in terms
of respect, consideration and constant presence that one man can show to another as a
sign of gratitude, are a worthless gift for the good deeds:

(18) Facere non possum quin in singulas res meritaque tua tibi gratias
agam, sed mehercule facio cum pudore. neque enim tanta necessitudo
quantam tu mihi tecum esse voluisti desiderare videtur gratiarum ac-
tionem neque ego libenter pro maximis tuis beneficiis tam vili munere
defungor orationis et malo praesens observantia, diligentia, adsiduita-
te memorem me tibi probare. (Cic. Fam. 10. 24. 1 =428 SB)

(It is impossible for me not to express my gratitude to you in regard to
every detail of your services. But, I assure you that I do so with a sen-
se of shame. For neither does the intimate connexion you have encou-
raged between us appear to require any expression of thanks, nor is it
any pleasure to me to repay your wonderful kindness by employing
the cheap currency of words, and I had rather prove to you that I am
not forgetful by my respectful consideration for you, and unfailing at-
tention to you when we meet.)

That “refusal” to express gratitude was a common strategy of saying thanks
can be witnessed in one letter from Cicero to Cornificius (Fam. 12. 28. 2 = 374 SB),
where Cicero is gratified that Cornificius refused to thank him:

(19) gratum etiam illud, quod mihi tuo nomine gratias agendas non putas;
nec enim id inter nos facere debemus. (Cic. Fam. 12. 28. 2 =374 SB)

(I am gratified too that you should not think it necessary to thank me
on your own account; you and I should not do that sort of thing.)
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There are many instances in the letters where Cicero expresses gratitude to the
addressee beforehand.'® Although Hall treats these uses as utterances of thanks (Hall,
2009, 198), they cannot be treated as such because thanking presupposes an act that
happened in the past. These uses should be considered directives — speech acts whose
aim is to direct the addressee to behave in a certain manner, i.e. to direct the addressee
to fulfil the content of the proposition.

In the end, we can conclude that in the utterances of thanks in Cicero’s corre-
spondence there are evident differences both in the manner of linguistic realization and
in certain other aspects. In the letters that are the product of epistolary interaction with a
higher degree of closeness between the correspondents, the act of thanking is realized
with the expressions gratum [mihi est], mihi gratissimum est, me pergratum fecisti and
te amo/amamus. On the other hand, in the letters that are the product of private distan-
ced epistolary interaction the most common manner of realization of the speech act of
thanking is the performative utterance gratias (maximas) tibi ago. In the letters that are
the product of epistolary interaction with a lower level of closeness between the corre-
spondents, the act with which the author expresses gratitude is always elaborated in gre-
ater detail than in the letters that are the product of epistolary interactions with a higher
degree of closeness between the correspondents. In letters of this type the utterance of
thanks is almost always followed by an expression that alludes to the strength of the
friendship between the correspondents or the virtues that the addressee possesses as a
person. One of the strategies for thanks in the letters is the verbal refusal to express gra-
titude. This strategy derives from the perception that expressing gratitude is a formality
that is superfluous in the communication between people whose relations have devel-
oped ad summam benevolentiam. As we were able to see, the utterance of thanks often
incorporates the parenthesis ut debeo “as I am bound to do”. With this parenthetical ex-
pression, the author explicitly emphasizes that with the act of thanking he satisfies an
aspect of a socially desirable behaviour.

19 For instance: velim igitur, mi Brute, tibi persuades nihil me maiore studio a te petere, nihil te
mihi gratius facere posse quam si omnibus tuis opibus, omni studio Lamiam in petitione iuveris.
(Fam. 11.17. 2 =435 SB) (I should therefore like you, my dear Brutus, to convince yourself that I
can make no more pressing request of you, and that you can do nothing more gratifying to me,
than that you should help Lamia in his candidature with all your resources and all your enthusi-
asm.)
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